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Aims and Scope

The Journal of Languages and Translation is an international biannual, peer
reviewed Journal issued by the Laboratory of Information and Communication
Technologies in the Teaching of Foreign Languages and Translation (TICELET),
Faculty of Foreign Languages, Hassiba Ben Bouali University of Chlef. The
Journal of Languages and Translation publishes original high-quality reporting
research that is empirically and/or theoretically based in the fields of Languages
and Translation Studies in English, French and Arabic.

Submission Guidelines

- Manuscripts submitted to The Journal of Languages and Translation (JLT)
must fall within the journal's scope.

- The Journal of Languages and Translation (JLT) welcomes contributions either
in Arabic, English or French.

-The Journal of Languages and Translation (JLT) welcomes original works
which have neither been previously published, nor are they under consideration
by another journal

- All submissions must conform to the requirements of the APA (American
Psychological Association) Style Guide.

- Papers should be 10 - 20 pages, (size A4) including tables, figures, references
and appendixes and 12 point font (Times New Roman) 1 line spacing.

- All papers should include an abstract of about 200 words in length and up to
five keywords listed in an Alphabetical order. An Abstract in English is

expected for all papers.

- The title page should include the full title of the paper, the author’s full name,
affiliation, and e-mail address.

- Authors take sole responsibility for their views.

- Papers should be submitted electronically in Microsoft Word format to:
Itjournal@yahoo.com
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